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XPHZH A THN OMNOIA NMPOOPIZETAI

To kit ouhhoyng kal EN ZHPQ META®OPAX evdotpaxnAikou Seiypatog yia avaAuon evioxupévou DNA yia Chlamydia trachomatis/
Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Tou cuotrjpatog BD ProbeTec ET mapéxel évav eUxpnaTo TpOTTo CUANOYAG Kal HETAPOPAG
OelyHaTWV a1rd TNV 000evr) aTo epyacTrplo. ‘Exel oxedlaoTei yia Tov kabapioud kal TN cUAAoyr evOOTPaXNAIKWY JEIYUATWV.

AuTd TO GUOTNPO PHETAPOPAG TTPoOopPICETal YIa XPACN ME TIG avaAloelg evioxupévou DNA yia Chlamydia trachomatis kai Neisseria
gonorrhoeae BD ProbeTec ET o1o cUotnua BD ProbeTec ET.

NEPIAHWH KAI ENMEZHITHZH

To kit ouhoyng kai EN ZHPQ META®OPAX evdotpaxnAikoU deiypatog yia avaAuon evioxupévou DNA yia Chlamydia trachomatis/
Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Tou cuaTtrjpatog BD ProbeTec ET civail éva oTeipo, autoTeAEg, avaAwaoipo cuoTnua. MNeplAapBavel
éva ueyaAo oTuAed kaBapiopou yia Tov KaBapiopd Tou TpaxnAIkou oTopiou atd aipa kai BAEvva TTpiv atré Tn cuAAoyh. O pIKPOTEPOG
OTUAEOG pE AKPO TTOAUOUPEBAVNG a€ TTAACTIKO OTEAEXOG OIEUKOAUVEI TN AN Tou deiypaTog Kai Tn S1IaTAPNoN TwV OPYAVICHWY YIa
evioxuan voukAgikoU o&€og aTo ouotnua BD ProbeTec ET.

ANTIAPAZITHPIA:

Mapexopeva UAIKa: To KIT cuAAoyng kal EN =HPQ META®OPAX evdotpayxnAikou deiypatog yia avaAuaon evioxupévou DNA yia
Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) BD ProbeTec ET mepiéxel 100 povadeg. KaBe povada epiéxel Eva GTUAED
Me dkpo TToAuoupeBAvNG o€ éva owAnvapIo Kal éva JeyaAo GTUAES KaBapiopoU pe GKPo aTTd CUVOETIKN PETASA (paryiov).

YAIKd 1TTou atraitoUvtal aAAd dev Trapéxovral: [avTia.

03nyieg @UAagng: PuldooeTte Toug GTUAEOUG oToUG 15-30 °C. Mn xpnoipoTroigite PeTG TNV nuepounvia ANgng. Mapéxetal eyyunon
TNG OTEIPOTNTAG TOU TTPOIOVTOG EQPOTOV N TTPWTEUOUCO CUCKEUATIia ival GBIKTN.

Mpog@uAdéeig: MNa in vitro diayvwaoTIKA XpAon.

MposidotroINoEIg:

1. Z1a KAIvIKG deiypata evdéxeTal va Bpiokovtal TTaBoyovol JIKpoopyavioHoi, CUPTTEPIAQUBAVOUEVWY TWV IWV TNG NTTATITIOAG Kal
TOU 10U TNG avoooaveTTapkelag Tou avBpwtrou (HIV). MNa 1o xeipiopd dAwv Twv €18WV TToU €ival JOAUGPEVA PE aipa Kal GAAa
OWWHATIKG UYpd, Ba TTPETTEl Vo akoAouBouvTal ol “TUTTIKEG TTPOQUAGEEIS™ -4 Kal 01 KATEUBUVTAPIEG 0BNYiES TWV IBPUUATWY.

2. H BéATioTn ammddoon Twv avoAloewv evioxupévou DNA Tou ouotpatog BD ProbeTec ET atraitei Tn guAAoyr|, TO XEIPIGUO Kal
TN METAPOPA TWV OEIYMATWY PE CWOTO TPOTTO.

3. XpnaolyoTrolgite Ovo cuOTANATA GUAAOYNG Kal JETAPOPAG TTOU Eival GNUACHEVA VIO XProN ME TIG avaAUoEelg evioxupévou DNA
yla Toug opyaviopoug Chlamydia trachomatis ka1 Neisseria gonorrhoeae Tou cucTtiuaTtog BD ProbeTec ET.

4. O peydAog oTUAEOG TTpoOopIdeTal yia KaBapiopd Tou TpaxnAIkoU aTopiou Kal Oev Ba TTPETTEI va XPNCIKOTTOIETAI YIa TN GUAAOYT) TOU
OeiypaTOg TWV ACOEVWV.

Kd&Be deiypa mpog 10 epyaaTthpio Ba TpéTrel va guvodeUeTal aTTd T CWATH CAPAVON.
To ® BD ProbeTec ET Chlamydia trachomatis/Neisseria gonorrhoeae (CT/GC) Amplified DNA Assay Endocervical Specimen

Collection and Dry Transport Kit ival Tpoiov piag pévo xpriong. H eravaypnoipoTtroinor] Tou evOEXETal va TIPOKAAETE! KivOUVO
Aoipwéng A/kal avakpIBn atroTeAéopara.

ZYAANOIH KAl META®OPA AEIFMATQN
TuAAoyn Kal METO@OPA EVEOTPAXNAIKWY BEIYHATWY HE OTUAED

1. AgaipéoTte Tnv Tepiooeia BAEvvag aTTo TO TPAXNAIKO OTOUIO PE TO OTUAES KaBapIopoU peydAou AKPOU TTOU TTApPEXETAl OTO
KIT ouhoyng kat EN =HPQ META®OPAZL evdotpayxnAikou deiyuaTtog Tou Tpoadiopiopou evioxupévou DNA yia CT/GC Tou
ouoTtrjuatog BD ProbeTec ET kai katémiv amroppiyTe Tov.

2. Eioayayete 10 0TUAES CUAAOYNG evOOTPaXNAIKOU deiydaTog aTov TPaxXNAIKO GwArva Kal TTEPICTPEWTE TOV ETTI
15-30 deuTepOAeTTTA.

3 ATooUpETE TTPOCEKTIKA TO OTUAES. ATTOQUYETE TNV ETTAQPK HE TOV KOATTIKO BAgvvoydvo.

4. TotroBeTAOTE APECWG TO KOATTAKI POdi JE TO OTUAES PETA OTO CWANVAPIO PETAPOPAS. BeRaiwBeite 611 TO KaTTdKI €ival OQIKTA
OTEPEWHEVO OTO CWANVAPIO.

5. ZnueboTe 0TO CWANVAPIO Ta OTOIXEIQ TOU aaBevoUg Kal TNV nuepounvia/wpa GUAAOYNG Tou deiypaTog.



DUAagn KAl JETAPOPA TOU ETTIXPICUATOG

O oTuAedg ouAoyrG evooTpaxnAIKOU SeiyHaTog TIPETTEI va QUAGCTETAI KOI VO HETAPEPETAI OTO EPYATTAPIO /KAl GTO XWPO TNG
egétaong atoug 2—27 °C evtdg 4—6 nuepwv atrod Tn auloyn Tou SeiypaTog. H @UAagn €wg 4 nuépeg £xel ETTIKUPWOET Pe KAIVIKG
Seiypata. H @UAagn éwg 6 nuépeg €xel katadeixOei pe evopBaApiopéva deiypata. EimmAéov, €xel katadeixOei pUAagN €wg kai 30
nuépeg o€ Beppokpaaia 2—8 °C pe evo@BaApiopéva deiypara.

ZHMEIQZH: Edv Ta deiypata dev gival duvard va peta@epBolv atTeubeiag 0To pyacTrplo £§€Taong o€ Bepuokpaaieg TTEPIBAAAOVTOG
(15-27 °C) ka1 TTpéTTel va atmooTaAouy, Ba TTPETTEl va XPNOIYOTTOINBET £va HJOVWHEVO OXEIO PE TTAYO, ME OTTOOTOAED OAOVUKTIOG 1
dIfuePNg TTapdadoong.

Ma eyxwpieg kal O1EBVEIG ATTOCTOAEG, Ta deiypaTa Ba TTPETTEN va ETTIONMAivovTal CUPQWVA JE TOUG I0XUOVTEG TTOMITEIOKOUG,
opooTrovdIakoUg Kal S1EBVEIG KavoviopoUg TToU KAGAUTTTOUV TN HETAPOPE KAIVIKWV SEIYUATWY KAl AITIOAOYIKWYV TTapayovTwv/
MOAUGUATIKWV ouciwv. KaTtd Tn petagpopd Ba TTpETTel va TnpouvTal 0l CUVONKeG XpOvou Kai Beppokpaaiag yia UAagn.
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